


16/2015 ist;
- das zu ernennende Subjekt in das 
Verzeichnis der EPV eingeschrieben ist;
- das zu ernennende Subjekt die Erklärung 
(Anhang 1) abgegeben hat, dass keine 
Gründe vorliegen, die es an der Ausübung 
des Auftrages als EPV hindern;

16/2015;
- il soggetto nominando è iscritto nel 
Registro dei RUP;
- il soggetto nominando ha reso la 
dichiarazione (allegato n.1) relativa alla 
mancanza di cause ostative a ricoprire 
l’incarico di RUP;

ernennt die Abtei lungsdirektorin la Direttr ice di  Ripart iz ione 
nomina

im Sinne des Art. 15 und Anhang I.2 des GvD 
36/2023, des Art. 6 des L.G. Nr. 16/2015, 
und der APB-Anwendungsrichtlinie Nr. 1, 
i.g.F.

ai sensi dell’art. 15 e dell’Allegato I.2 del 
D.lgs. n. 36/2023dell’art. 6 della L.P 16/15 
e, ed alla Linea guida PAB n. 1 e s.m.i.

Armin Prader

als einzigen Projektverantwortlichen (EPV) 
für alle Phasen der Programmierung, 
Projektplanung, der Auftragsvergabe und der 
Ausführung für die nachfolgend 
beschriebenen Dienstleistung: 

quale Responsabile unico del progetto (RUP) 
per tutte le fasi della programmazione, 
progettazione, dell’affidamento e 
dell’esecuzione per il servizio sotto descritti 
di cui agli allegati:

Ordentliche Instandhaltung der Grünflächen 
und Option für unvorhergesehene 
außerordentliche Einsätze für 9 Monate unter 
Einhaltung der Mindestumweltkriterien im 
Sinne der Anlage zum Dekret Nr. 63 vom 10. 
März 2020, Amtsblatt Nr. 90 vom 4. April 
2020, bei WOBI-Gebäuden im Einzugsgebiet 
der Mieterservicestelle Brixen

Manutenzione ordinaria delle aree verdi e 
opzione per interventi straordinari 
imprevedibili per 9 mesi in conformità con i 
criteri ambientali minimi definiti nell’allegato 
al decreto n. 63 del 10 marzo 2020, G.U. n. 
90 del 4 aprile 2020, presso fabbricati IPES 
nella zona di competenza del Centro Servizi 
all’inquilinato di Bressanone

Der Auftrag wird gemäß im Art. 15 des GvD 
Nr. 36/2023, Art. 6 des L.G. Nr. 16/2015 und 
der APB-Anwendungsrichtlinie Nr. 1, i.g.F. 
festgelegten Aufgaben ausgeführt. Der EPV 
muss zudem für die Einhaltung, der in Art. 26 
des gesetzesvertretenden Dekrets 81/2008 
vorgesehenen Bestimmungen Sorge tragen. 
Die Übermittlung der Daten an die 
Aufsichtsbehörden sind im Auftrag nicht 
enthalten.

L’incarico sarà svolto secondo le attribuzioni 
stabilite dall’art. 15 del D.lgs. 36/2023, 
dall’art. 6 della L.P 16/15 e dalla Linea guida 
PAB n. 1 e s.m.i.. Il RUP è altresì incaricato 
di curare gli aspetti inerenti l’art. 26 del 
D.lgs. 81/2008. Rimangono escluse le 
attività di trasmissione dei dati agli organi di 
controllo.

Das Amt des EPV ist gemäß Art. 6 Abs. 2 des 
LG Nr. 16/2015 und Art. 15 Absatz 2 
Gesetzesvertretendes Dekret Nr. 36/2023 
verpflichtend und kann nicht verweigert 
werden.

L’ufficio del RUP, ai sensi dell’art. 6 comma 2 
della LP 16/15 e dell’art. 15 comma 2 del 
Decreto Legislativo 36/2023, è obbligatorio e 
non può essere rifiutato.

Anlage: 1) Erklärung über das 
Nichtvorhandensein von Hinderungsgründen

Allegato: 1) dichiarazione relativa alla 
mancanza di cause ostative



Die Abteilungsdirektorin / La Direttrice di Ripartizione

Datum und Unterschrift – Data e firma

ZUR ANNAHME/PER ACCETTAZIONE:

_____________________________

     

Sachbearbeiter/istruttore:

Innerhalb von 60 Tagen ab der Veröffentlichung der 
vorliegenden Entscheidung kann gegen denselben beim 
Regionalen Verwaltungsgericht –Autonome Sektion Bozen- 
Rekurs eingebracht werden.

Entro 60 giorni dalla pubblicazione della presente 
Determina potrà essere presentato ricorso contro la stessa 
al Tribunale Regionale Amministrativo –Sezione Autonoma 
di Bolzano.
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